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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF CROATIA CONCERNING COOPERATION IN 
COMBATING ORGANIZED CRIME AND SERIOUS CRIME

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Croatia,

Hereinafter called the “Contracting Parties”,
Striving to further strengthen and develop friendly relations between the Federal 

Republic of Germany and the Republic of Croatia,
Convinced that cooperation is of considerable importance for the effective 

prevention and suppression of crime, particularly organized crime, terrorism, crime 
related to narcotics and their precursors, illegal weapons trade, and the illegal smuggling 
of persons,

Inspired by the wish to afford effective protection against criminal acts to the citizens 
of their States and to others present in their territories,

Recognizing the major significance of international cooperation in combating 
organized and serious crime and wishing to provide one another the greatest possible 
support and to increase the effectiveness of cooperation in this area,

Bearing in mind the purposes and principles of the international agreements that both 
States have ratified and the resolutions of the United Nations and its specialized agencies 
in the area of combating crime,

Striving to contribute to the development of mutual relations,
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in accordance with their domestic legislation and taking into 
account the provisions of Article 5, shall cooperate in combating organized crime, 
terrorism, and other crime within the meaning of Article 3. To this end, the Contracting 
Parties shall:

1. Exchange experts for the purpose of sharing information on ways and methods 
of preventing and combating crime, and experts in special forms of crime fighting and 
forensic techniques.

2. Exchange information and personal data on persons involved in crimes and, in 
particular, on the organizers, on the structures of criminal groups and criminal 
organizations and the links between them, and on typical behaviour of criminal groups 
and their members, on the circumstances of crimes, especially the time, place and method 
of perpetration, on the subjects of the offence and the specific features, and on the 
provisions of criminal law violated and the measures taken, in accordance with their 
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domestic legislation and taking into account Article 5, to the extent necessary to combat 
crimes or to prevent specific situations posing a significant threat to public safety.

3. Take, upon request, the measures permitted under the legislation of the 
Contracting Party requested. They may, within the framework of their domestic 
legislation and taking into account Article 5, allow representatives of the competent 
authorities of the other Contracting Party to be present when operational measure are 
implemented.

4. Cooperate in carrying out operational investigations by implementing mutually 
agreed police measures and providing human, material and organizational support, in 
accordance with their domestic legislation and taking into account Article 5.

5. Exchange experience and information, particularly in connection with methods 
used in transnational crime and special new forms of crime.

6. Exchange the results of scientific research in the fields of forensics and 
criminology.

7. Cooperate in the area of criminal appraisal.
8. Provide one another with samples of items that are obtained as a result of 

crimes, used to commit crimes or misused.
9. Where possible, send experts for advanced training and exchange of experience.
10. Cooperate in the area of professional training and continuing education.
11. If necessary, conduct working meetings within the framework of specific 

investigations in order to prepare and implement joint measures, in accordance with their 
domestic legislation and taking into account Article 5.

Article 2

(1) Information shall be transmitted, pursuant to this Agreement and in accordance 
with domestic legislation, by the competent authorities of one Contracting Party, as 
indicated in Article 6, on the basis of a written request from the competent authorities of 
the other Contracting Party. In urgent cases, the request may also be made orally, but 
must then be confirmed in writing without delay.

(2) The request referred to in paragraph 1 shall be drawn upon in the Croatian or 
German language or in another language agreed on by the Contracting Parties and shall 
contain:

1. Information about the purpose of the request;
2. Information necessary for the fulfilment of the request;
3. Where necessary, an indication of the deadline for the fulfilment of the 
request.

(3) The competent authorities of each Contracting Party, in accordance with their 
domestic legislation, shall share information with the competent authorities of the other 
Contracting Party without a request, where such information would be of significance for 
the other Contracting Party in combating and solving offences linked to organized and 
serious crime.
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Article 3

(1) The Contracting Parties, in accordance with their domestic legislation, shall 
cooperate through their competent authorities in combating and solving offences linked 
to organized and serious crime.

(2) Such cooperation shall include the following areas:
1. Offences against life, body, health and individual liberty;
2. Terrorism and the financing of terrorism;
3. Illicit cultivation, production, extraction, processing, storage, import, export 
and transit of and traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and 
precursors;
4. Exploitation of the prostitution of others and traffics in persons;
5. Smuggling of persons across borders and illegal migration;
6. Illicit production of, traffic in and smuggling of arms, ammunition and 
explosive substances and radioactive material;
7. Illicit traffic in dual-use goods and technologies;
8. Illicit traffic in objects of cultural value;
9. Extortion;
10. Production and distribution of counterfeit money, forging of cashless means 
of payment or securities and passing of forged cashless means of payment or 
securities;
11. Production of forged official documents and certificates and falsification 
thereof;
12. Forging of travel documents;
13. Crimes against property;
14. International trafficking in motor vehicles;
15. Fraud;
16. Tax and customs evasion;
17. Subsidy fraud;
18. Corruption;
19. Card sharping and prohibited games of chance;
20. Money-laundering;
21. Crimes against the environment;
22. Computer crime;
23. Crimes against intellectual property.

Article 4

For the purpose of combating the illicit cultivation, production, extraction, 
processing, storage, import, export and transit of traffic in narcotic drugs, psychotropic 
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substances and precursors, the Contracting Parties, on the basis of their domestic 
legislation and taking into account the provisions of Article 5, shall, inter alia:

1. Exchange personal data on persons involved in the production of and traffic in 
narcotic drugs, on hiding places and means of transport, working methods, places of 
origin and destinations of narcotic drugs, and on special details of particular cases, to the 
extent necessary to combat crimes or to prevent specific situations posing a significant 
threat to public safety;

2. Take appropriate measures, upon request, including the use of the controlled 
delivery method and other investigatory measures and share useful information thus 
obtained with the other Contracting Party;

3. Exchange information of methods used for the illegal transportation of narcotic 
drugs across borders;

4. Exchange the results of scientific research in the fields of forensics and 
criminology with respect to the traffic in and abuse of narcotic drugs;

5. Provide one another with information on new narcotic drugs and other 
dangerous substances of both vegetable and synthetic origin that are subject to abuse;

6. Exchange experience of efforts to control the licit trade of narcotic drugs, 
psychotropic substances and precursors necessary for their illicit production, having 
regard to their possible diversion from the licit trade;

7. Take joint measures necessary for preventing the diversion of substances from 
the legitimate trade going beyond the obligations of the Contracting Parties under 
existing conventions on narcotic drugs;

8. Take joint measure to combat the illicit production of synthetic drugs;
9. Cooperate in the area of witness protection.

Article 5

This Agreement shall not affect domestic provisions concerning the granting of legal 
assistance in criminal matters and extradition and of administrative and legal assistance in 
fiscal matters and so forth contained in bilateral and multilateral treaties.

Article 6

(1) For the purpose of implementing this Agreement, cooperation between the 
Contracting Parties shall take place directly between the competent authorities listed 
below and the experts appointed by them.

1. The competent authorities shall be:
For the Government of the Republic of Croatia:
a) Ministry of Internal Affairs,
b) Ministry of Justice,
c) Ministry of Finance,
d) Ministry for Health and Social Welfare;
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2. For the Government of the Federal Republic of Germany:
a) Federal Ministry of Internal Affairs,
b) Federal Ministry of Justice,
c) Federal Ministry of Finance,
d) Federal Ministry of Criminal Investigation
e) Federal Police Headquarters,
f) Customs Investigation Agency.

(2) The Contracting Parties shall inform one another through the diplomatic channel 
of changes in the areas of competence or designations of the authorities implementing 
this Agreement.

Article 7

The Contracting Parties may conclude separate protocols to regulate other details of 
the cooperation referred to in Articles 1 through 4 of this Agreement.

Article 8

Subjective to the domestic legislation of each Contracting Party, the transmittal and 
use of personal data, hereinafter referred to as “data”, shall take place within the 
framework of this Agreement, through the agencies of the Contracting Parties referred to 
in Article 6, in accordance with the following provisions:

1. The receiving agency of one Contracting Party shall inform the transmitting 
agency of the other Contracting Party upon request of the use to which the data 
transmitted are put and the results obtained thereby.

2. The recipient may use the data only for the purposes indicated in this Agreement 
and under the conditions prescribed by the transmitting agency. The data may also be 
used for the prevention and prosecution of serious crimes and for the purpose of 
preventing a significant threat to public safety.

3. The transmitting agency shall be obliged to ensure that the data to be transmitted 
are accurate, necessary and commensurate with the purposes of such transmittal. In 
addition, the prohibitions on the transmittal of data applicable under domestic legislation 
shall be taken into account. Data shall not be transmitted if the transmitting agency has 
reason to believe that doing so would infringe the purpose of a domestic law or harm 
interests of the persons concerned that ought to be protected. In the event of the 
transmittal of inaccurate data or of data thought should not have been transmitted, the 
recipient shall be immediately informed thereof. The latter shall be obliged to correct or 
destroy such data without delay.

4. A person shall be provided upon request with information on the data 
concerning him or her and on the purpose for which such data are to be used. The right of 
the person to obtain such information shall be governed by the domestic legislation of the 
Contracting Party in whose territory it is requested. Provision of such information may be 
refused if the interest of the State in not disclosing the information outweighs that of the 
applicant in obtaining it.
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5. Any person who suffers harm as a result of errors of law or fact in the 
transmittal of data within the framework of this Agreement shall be entitled to 
compensation in accordance with domestic legislation. It may not rely, vis-à-vis the 
injured party, on the fact that the harm was caused by the transmitting agency. If the 
receiving agency pays compensation for harm caused by the use of data transmitted in 
error, the transmitting agency shall reimburse the receiving agency the entire amount of 
the compensation paid.

6. The transmitting agency shall, when sending data, indicate the deadlines 
provided in its domestic legislation for the storage of such data, after which they must be 
destroyed. Regardless of these deadlines, data received must be destroyed as soon as they 
are no longer necessary for the purpose for which they were transmitted.

7. Agencies transmitting or receiving data shall ensure that the transmittal or 
receipt of data is recorded.

8. Agencies transmitting or receiving data shall be obliged to effectively protect 
the data received against unauthorized access, modification or disclosure.

Article 9

(1) Either Contracting Party may, if necessary, dispatch liaison officials to the 
police authorities of other Contracting Party upon the approval of the latter Contracting 
Party.

(2) The liaison officials shall be active in a support and advisory capacity without 
the independent discharge of territorial powers. They shall provide information and 
perform their duties within the framework of the instructions of the dispatching 
Contracting Party while adhering to the domestic legislation of the receiving Contracting 
Party.

Article 10

The Contracting Parties may agree to hold consultations, as necessary, for the 
purpose of ensuring the effectiveness of cooperation under Articles 1 through 4.

Article 11

This Agreement shall not preclude the Contracting Parties from introducing or 
promoting other mutually acceptable forms or methods of cooperation in combating 
organized and serious crime.

Article 12

(1) If either Contracting Party considers that the fulfilment of a request, the 
implementation of a measure in the context of cooperation, or the provision of 
assistance may infringe its sovereign rights, jeopardize national security or other vital 
interests, or violate the principles of the country’s system of law and order or its 
international obligations, the fulfilment of the request, the assistance or cooperation, as 
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the case may be, may be fully or partially refused, or certain conditions or 
requirements may be specified.

(2) The assistance referred to in paragraph 1 may also be refused if the act in 
connection with which the request was made is not a punishable act under the legislation 
in force in the State of the requested Contracting Party.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties 
inform one another through the diplomatic channel that the domestic requirements for its 
entry into force have been fulfilled. The date of entry into force shall be the date of 
receipt of the latter notification.

Article 14

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced in 
writing through the diplomatic channel. The Agreement shall cease to be in force three 
months after receipt of the denunciation by the other Contracting Party.

Article 15

The registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations in 
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations shall be effected 
immediately after its entry into force by the Government of the Federal Republic of 
Germany.

DONE at Berlin on 10 March 2009 in two originals, each in the German and 
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

For the Government of the Republic of Croatia:
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CROATIE SUR LA COOPÉRATION DANS LA LUTTE CONTRE LA 
CRIMINALITÉ ORGANISÉE ET LA GRANDE CRIMINALITÉ

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République de Croatie, ci-après dénommés « les Parties contractantes »,

Dans le but de renforcer et développer plus avant les relations amicales entre 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République de Croatie, 

Convaincus que la coopération revêt une importance considérable pour la prévention 
et la répression efficaces de la criminalité, notamment la criminalité organisée, le 
terrorisme, la criminalité en rapport avec les stupéfiants et leurs précurseurs, le commerce 
des armes illégales et la traite illégale de personnes,

Inspirés par le désir d’assurer une protection efficace contre les actes de terrorisme 
aux ressortissants des deux États ainsi qu’aux autres personnes présentes sur leurs 
territoires,

Reconnaissant l’importance majeure de la coopération internationale dans la lutte 
contre la criminalité organisée et la grande criminalité et souhaitant se soutenir les uns les 
autres autant que possible et accroître l’efficacité de la coopération en ce domaine,

Ayant à l’esprit les fins et les principes des accords internationaux auxquels les deux 
États sont parties ainsi que les résolutions des Nations Unies et ses institutions 
spécialisées en matière de lutte contre le crime,

S’efforçant de contribuer au développement de leurs relations mutuelles,
Sont convenus de ce qui suit.

Article 1

Les Parties contractantes, conformément à leurs législations internes et compte tenu 
des dispositions de l’article 5, coopèrent entre elles dans la lutte contre la criminalité 
organisée, le terrorisme et autres activités criminelles dans le sens de l’article 3. Dans ce 
but elles s’engagent à :

1. Échanger des experts en vue de partager des informations sur les moyens et 
méthodes de prévenir et de combattre le crime, ainsi que des experts dans des techniques 
spéciales de prévention du crime, y compris les techniques de criminalistique.

2. Échanger des informations et des données à caractère personnel sur les individus 
participant aux infractions, notamment ceux qui en sont les organisateurs et les 
commanditaires, les structures des groupes criminels et des organisations criminelles, les 
liens existant entre eux, le comportement typique des auteurs et des groupes, les éléments 
de fait, en particulier, les temps et lieu des infractions, les manières dont elles sont 
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commises et les moyens utilisés pour les commettre, leurs caractéristiques spécifiques, de 
même que les dispositions de droit pénal violées et, compte tenu de l’article 5, les 
mesures prises conformément aux législations pénales concernées, dans la mesure où cela 
est nécessaire à la lutte contre les activités criminelles ou la prévention de dangers 
majeurs pour la sécurité publique.

3. Prendre, sur demande, les mesures permises par la législation de la Partie 
contractante requise, auquel cas elle peut, conformément à sa législation interne et 
compte tenu de l’article 5, permettre à des représentants des autorités compétentes de 
l’autre Partie contractante d’être présents lorsque des mesures opérationnelles sont 
menées. 

4. Coopérer à la conduite d’enquêtes opérationnelles en menant des mesures de 
police mutuellement convenues et en fournissant un soutien humain, matériel et 
organisationnel, conformément à leur législation interne et compte tenu de l’article 5.

5. Échanger des données d’expérience et des informations, notamment en ce qui 
concerne les méthodes utilisées dans la criminalité transnationale et les types de crimes 
nouveaux et spéciaux. 

6. Échanger les résultats de la recherche scientifique dans les domaines des 
techniques de criminalistique et la criminologie. 

7. Coopérer dans le domaine des expertises en matière criminelle.
8. Se faire parvenir mutuellement des échantillons des objets obtenus par suite de 

la commission d’infractions, utilisés pour commettre des infractions ou utilisés indûment.
9. Dans la mesure du possible, s’envoyer des experts pour qu’ils reçoivent une 

formation poussée et échangent entre eux des données d’expérience.
10. Coopérer dans le domaine de la formation professionnelle, y compris la 

formation continue.
11. Si nécessaire, tenir des réunions de travail dans le cadre d’investigations 

spécifiques afin de préparer et mener des mesures conjointes, conformément à leur 
législation interne et en tenant compte de l’article 5. 

Article 2

1) En conformité avec le présent Accord et la législation interne, des informations 
sont communiquées par les autorités compétentes de chaque Partie contractante, prévues 
à l’article 6, en réponse à une demande écrite des autorités compétentes de l’autre Partie 
contractante. S’il y a urgence, la demande peut être faite oralement. Mais dans ces cas 
elle doit être confirmée par écrit sans retard.

2) Les demandes visées au paragraphe 1 sont écrites en langues croate ou 
allemande, ou en toute autre langue convenue par les Parties contractantes et 
contiennent :

1. Des renseignements sur le but de la demande;
2. Les renseignements nécessaires pour que suite soit donnée à la demande;
3. Si nécessaire, la date limite pour l’exécution de la demande.
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3) En conformité avec leur législation interne, les autorités compétentes de chaque 
Partie contractante partagent des informations avec les autorités compétentes de l’autre 
Partie contractante sans avoir reçu de demande, si les informations sont d’importance 
pour l’autre Partie contractante pour réprimer et élucider les infractions liées à la 
criminalité organisée et la grande criminalité. 

Article 3

1) En conformité avec leur législation interne, les Parties contractantes coopèrent 
par l’entremise de leurs autorités compétentes pour réprimer et élucider les infractions 
liées à la criminalité organisée et la grande criminalité. 

2) La coopération comprend, notamment, les secteurs suivants :
1. Les infractions contre la vie, l’intégrité corporelle, la santé et la liberté 
individuelle;
2. Le terrorisme et le financement du terrorisme;
3. La culture, production, extraction, élaboration, stockage, importation, 
exportation, transit et trafic illicites de stupéfiants, substances psychotropes et 
précurseurs;
4. Le proxénétisme et la traite de personnes;
5. Le trafic transfrontière de personnes et la migration illégale;
6. La production et le trafic illicites, ainsi que la contrebande d’armes, de 
munitions, de substances explosives et de matières radioactives;
7. Le trafic illicite de marchandises et technologies à double usage;
8. Le trafic illicite d’objets de valeur culturelle;
9. L’extorsion;
10. La production et la distribution de fausse monnaie, la contrefaçon de moyens de 
paiement scripturaux ou de valeurs mobilières et la circulation de moyens de 
paiement scripturaux ou de valeurs mobilières contrefaits. 
11. La production de documents officiels et certificats falsifiés, ainsi que leur 
falsification. 
12. La falsification de documents de voyage.
13. Les infractions contre la propriété.
14. Le trafic international de véhicules à moteur.
15. La fraude.
16. L’évasion fiscale et douanière.
17. La fraude aux subventions.
18. La corruption.
19. La triche aux jeux et les jeux de hasard prohibés.
20. Le blanchiment d’argent.
21. Les infractions contre l’environnement.
22. La criminalité informatique.
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23. La criminalité contre la propriété intellectuelle. 

Article 4

Aux fins de combattre la culture, production, extraction, élaboration, stockage, 
importation, exportation, transit et commerce illicites de stupéfiants, substances 
psychotropes et précurseurs, les Parties contractantes s’engagent, sur la base de leur droit 
interne et compte tenu de l’article 5, à, notamment :

1. Échanger des informations à caractère personnel sur les individus s participant à 
la production et le trafic de stupéfiants, les lieux servant à les cacher et les moyens de 
transport correspondants, les lieux d’origine et de destination des stupéfiants, ainsi que 
les détails spécifiques concernant des cas particuliers, dans la mesure nécessaire pour 
combattre les infractions ou d’empêcher la survenance de situations spécifiques posant un 
danger grave pour la sécurité publique;

2. Prendre, sur demande, des mesures appropriées, y compris la méthode de la 
livraison contrôlée et d’autres mesures d’investigation et échanger les informations ainsi 
obtenues;

3. Échanger des informations sur les méthodes utilisées pour le transport 
transfrontière illégal de stupéfiants;

4. Échanger les résultats de la recherche scientifique dans le domaine des 
techniques de la criminalistique en ce qui concerne le trafic et l’abus des stupéfiants;

5. Échanger des informations sur les nouveaux stupéfiants et d’autres substances 
dangereuses d’origine végétale aussi bien que synthétique avec lesquels des abus sont 
commis;

6. Échanger des données d’expérience sur le contrôle du trafic licite des 
stupéfiants, substances psychotropes et précurseurs quand ces données sont nécessaires 
pour leur production illégale, compte tenu de leur possible détournement illégal; 

7. Prendre les mesures conjointes qui sont nécessaires pour prévenir les 
détournements illicites du trafic licite et qui vont au-delà des obligations incombant aux 
Parties contractantes en vertu des conventions existantes en matière de stupéfiants.

8. Prendre des mesures conjointes pour combattre la production illicite de drogues 
synthétiques.

9. Coopérer dans le domaine de la protection de témoins. 

Article 5

Le présent Accord n’affecte pas les règles nationales concernant l’octroi d’assistance 
juridique en matière pénale et l’extradition, ni n’assistance juridique dans les affaires de 
nature fiscale ou analogue contenues dans des traités bilatéraux ou multilatéraux. 
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Article 6

1) Aux fins de l’exécution du présent Accord, la coopération entre les Parties 
contractantes a lieu directement entre les autorités compétentes ci-après et les experts 
nommés par elles.

1. Les autorités compétentes sont :
Pour le Gouvernement de la République de Croatie :
a) Le Ministère de l’intérieur;
b) Le Ministère de la justice;
c) Le Ministère des finances;
d) Le Ministère de la santé et du bien-être social. 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne :
a) Le Ministère fédéral de l’intérieur;
b) Le Ministère fédéral de la justice;
c) Le Ministère fédéral des finances;
d) Le Ministère fédéral de l’investigation criminelle
e) Le Siège de la police fédérale,
f) Le Bureau d’investigations criminelles douanières. 
2) Les Parties contractantes s’informent réciproquement, par la voie diplomatique, 

de tout changement apporté aux domaines de compétence ou aux noms des autorités qui 
exécutent le présent Accord. 

Article 7

Les Parties contractantes peuvent conclure des protocoles séparés pour régler 
d’autres détails de la coopération visée aux articles 1 à 4 inclus du présent Accord.

Article 8

Sous réserve de la législation interne de chaque Partie contractante, la transmission et 
l’usage dans le cadre du présent Accord des données à caractère personnel, désignées ci-
après « les données », se font, par l’intermédiaire des autorités des Parties contractantes 
visées à l’article 6, conformément aux dispositions suivantes :

1. L’autorité de réception d’une Partie contractante informe l’autorité d’origine de 
l’autre Partie contractante, sur demande, de l’usage qui est fait des données transmises et 
des résultats de leur usage.

2. L’autorité de réception ne doit utiliser les données qu’aux fins indiquées dans le 
présent Accord et suivant les conditions prescrites par l’autorité d’origine. Les données 
peuvent également être utilisées pour la prévention et la poursuite de crimes graves, ainsi 
que pour la prévention d’une menace sérieuse à la sécurité publique. 

3. L’autorité d’origine veille à ce que les données à transmettre soient exactes, 
nécessaires et proportionnés aux buts de la transmission. En outre les interdictions 
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relatives à la transmission de données prescrites par la législation interne applicable sont 
observées. Il n’est pas transmis des données à propos desquelles l’autorité d’origine a des 
motifs de croire que leur transmission porterait préjudice à des intérêts des personnes 
concernées qui doivent être protégées. S’il s’avère que les données transmises sont 
incorrectes ou n’auraient pas dû être transmises, l’autorité de réception en est informée 
immédiatement. Cette dernière est tenue de corriger ou de détruire sans retard les données 
transmises. 

4. Toute personne est informée, sur demande, des données la concernant qui ont 
été transmises et des fins auxquelles elles vont servir. Le droit de ladite personne à 
l’obtention de ces données est régi par le droit interne de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle les données sont requises. La fourniture de telles données peut être 
refusée si l’intérêt qu’a l’État à ce qu’elles ne soient pas révélées a plus de poids que 
celui du demandeur à les obtenir. 

5. Toute personne qui subit un préjudice par suite d’erreurs de droit ou de fait dans 
la transmission de données dans le cadre du présent Accord a droit à ce que l’autorité de 
réception l’indemnise conformément à sa législation interne. L’autorité d’origine ne peut, 
vis-à-vis de cette personne, se disculper au motif que le préjudice a été causé par 
l’autorité d’origine. Si l’autorité de réception paie cette indemnité, l’autorité d’origine lui 
rembourse le montant total de l’indemnité payée 

6. L’autorité d’origine indique, en transmettant les données, les délais que prescrit 
sa législation pour le stockage de données telles, après quoi elles doivent être détruites. 
Indépendamment de ces délais, les données doivent être détruites dès qu’elles ne sont 
plus nécessaires aux fins pour lesquelles elles ont été transmises.

7. Les entités qui transmettent ou reçoivent des données veillent à ce que leur 
transmission ou réception des données soit enregistrée.

8. Les entités qui transmettent ou reçoivent des données sont tenues de les protéger 
contre tous accès, modifications ou révélation non autorisés. 

Article 9

1) Si nécessaire, chaque Partie contractante peut, avec le consentement de l’autre 
Partie contractante, détacher des fonctionnaires de liaison auprès des autorités de police 
de cette dernière. 

2) Les fonctionnaires de liaison agissent comme assistants et conseillers, sans 
s’arroger de pouvoirs ayant une incidence territoriale. Ils fournissent des informations et 
s’acquittent de leurs responsabilités dans le cadre des instructions de la Partie 
contractante qui les envoie en observant la législation interne de la Partie contractante qui 
les reçoit.

Article 10

Les Parties contractantes peuvent tenir des consultations, en tant que de besoin, en 
vue d’assurer l’efficacité de la coopération en application des articles 1 à 4 inclus.
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Article 11

Le présent Accord ne fait pas obstacle à ce que les Parties contractantes introduisent 
ou promeuvent d’autres formes de coopération mutuellement acceptables dans le but de 
combattre la criminalité organisée ou la grande criminalité.

Article 12

1) Si l’une ou l’autre Partie contractante considère que l’exécution d’une demande, 
la prise d’une mesure dans le contexte de la coopération, ou la fourniture d’assistance est 
susceptible de porter atteinte à ses droits souverains, mettre la sécurité interne ou d’autres 
intérêts vitaux en danger, ou violer les principes de son système juridique ou ses 
obligations internationales, l’exécution de la demande, l’assistance ou la coopération, 
selon le cas, peut en totalité ou en partie être refusée ou n’être fournie que si certaines 
conditions préalables sont remplies.

2) L’assistance visée au paragraphe 1 peut également être refusée si l’acte pour 
lequel la demande a été présentée n’est pas punissable par la législation de la Partie 
contractante requise.

Article 13 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes se 
seront informé par la voie diplomatique que les conditions préalables nationales pour son 
entrée en vigueur ont été remplies. La date d’entrée en vigueur sera celle de la réception 
de la dernière de ces notifications. 

Article 14

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé, sous 
forme écrite et par la voie diplomatique. Il cessera d’être en vigueur trois mois après la 
réception de sa dénonciation par l’une ou l’autre Partie contractante.

Article 15

L’enregistrement du présent Accord auprès du Secrétariat de l’Organisation des 
Nations Unies sera effectué dès son entrée en vigueur par le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne.

FAIT à Berlin, le 10 mars 2009, en deux originaux, chacun en langues allemande et 
croate, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne :

Pour le Gouvernement de la République de Croatie :
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